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Не моЖет 6bimb сомнений в т о м , ч т о сюЖет пушкин 
ского романса о бедном рЬщаре восходит к какой-то об
работке средневековой темЫ о кулЬте МадоннЫ. Но ка
ковы блиЖайшие или более отдаленные источники пуш
кинского романса? Анненков (соч. Пушкина, т . V, стр. 534} 
предполагал, ч т о мЫ т у т имеем дело с п е р е в о д о м ка-
кого-нибудЬ оригинального провансалЬского романса. Но как 
справедливо указывает автор новейшей работЫ о романсе 
Г. Н. Ф р и д («История романса Пушкина о бедном рЫцаре», 
сб. «Творческая история» под ред. Н. К. Пиксанова, М.., 
1927), предположение Анненкова не оправдывается всей 
историей созидания э т о г о стихотворения, как она отра
зилась в дошедших до нас рукописях. Сам Фрид отказы
вается что-либо сказатЬ о возможном оригинале пушкин
ской пЬесЫ. По его словам, и Ю. Г. Оксман, запрошеннЫй 
по э т о м у поводу, сообщил ему, ч т о в свое время он ста
рался разЫскатЬ возмоЖнЫе оригиналы романса, но его 
поиски не привели ни к какому результату. А меЖду т е м 
в литературе о романсе имеются кое-какие наводящие ука
зания. Б с т а т Ь е Н. П. Д е м и д о в а , посвященной «Сценамиз 
рЫцарских времен» («Изв. Отд . русск. яз. и слов. Акад. Наук», 
1900 г., кн. 2), указываются некоторые совпадения «Сцен» с 
«Жакерией» Мериме. Автор склонен думатЬ, ч т о и самЫй 
романс о бедном рЬщаре мог бЫтЬ внушен Пушкину некото
рыми местами т о й Же «Жакерии». Однако сближения, дела-
емЫе Демидовым, настолько общи и притом случайны, что на 
них ни в какой мере полагаться не следует. Ценнее для 
пас в э том отношении заметка Н. Ф . С у м ц о в а , напеча
танная в книге «Пушкин» (ХарЬков, 1900, стр. 158—162). 
ЗдесЬ читаем: «Пушкин при сочинении романса о рЫцаре 
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руководствовался западно-европейским образцом из раз
ряда средневековых духовнЫх стихов и фаблЬо о рЬщарях 
Марии девЫ. Известно древне-французское фаблЬо «Du 
chevalier qui ooit la Messe, et Notre-Dame estoit pour lui au 
tournoiement» (напеч. в I т . Барбазана и Меона, в 120 стихов}. 
БлиЖе с т о и т к романсу Пушкина средневековая легенда 
о Женихе Марии, в 196 стихов, в сборнике духовнЫх стихов 
ГотЬе де Куанси (XIII в.). Э т а легенда проникла во фран
цузские фаблЬо; в сборнике Барбазана и Меона (во IL 
томе) «Du varlet, qui se maria à Nostre-Dame, dont ne volt, 
qu'il habitast à autre». Подобного рода духовнЫе стихи суще
ствовали и в старинной немецкой литературе- Далее. 
идет краткий пересказ с цитацией двух старонемецких 
стихотворений — «Marien Ritter» и «Marien briu tegum» (из* 
сборника H a g e n «Gesammtabenteuer»), во многом, действи
тельно, напоминающих пушкинскую nbecy. Неясно, почему 
Сумцов предпочел пересказать старонемецкие стихотво
рения, не пересказав совершенно упомянутЫх им т е к 
стов старофранцузских, по сюЖету оченЬ близких к 
обоим немецким текстам. БедЬ для Пушкина, во вся
ком случае, естественнее искатЬ источников во фран
цузской литературе, а не в немецкой, т е м более — ста 
ринной. 

Б этих поисках естественно обратиться преЖде всего 
к описанию пушкинской библиотеки, сделанному Б. Л .Мод-
залевским. Но, к соЖалению, э т о ознакомление к полоЖи-
шелЬнЫм результатам не приводит. Судя по заглавиям книг, 
приведенным в каталоге, и принимая в расчет год вЫхода 
их в свет, источника пушкинского романса следует искатЬ 
лишЬ в двух направлениях: или в пятитомном собрании 
L e g r a n d d ' A ussy. «Fabliaux ou contes, fables et romans 
du XII-е et du XIII-e siècle». 3-е изд., ПариЖ, 1829 (no ката
логу №Ni 911 и 1085), в котором весЬ пятЫй т о м занят 
благочестивыми фаблЬо, или в сочинении S i s m o n d i . «De 
la littérature du Midi de l'Europe», 4 тома, 3-е изд., ПариЖ„ 
1829 (Ni no каталогу —1391), изобилующем образчиками 
текстов различных эпох. Но ни у Legrand d'Aussy ни у 
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Sismondi никаких параллелей к пушкинскому стихотворению 
не находим. Legrand d'Aussy в основу своего сборника 
в качестве источника, полоЖил, меЖду прочим, и попу
лярный сборник Barbasan'a и Méon'a «Fabliaux ei contes de 
poètes français de XI, XII, XIII, XIV et XV-e siècles», на кото
рый он и ссылается. Сборник э т о т пользовался болЬшой 
популярностью. Новое его издание, в 4 томах, вЫшло в Па-
риЖе в 1809 году. У нас н е т прямЫх свидетельств о том, 
ч т о Пушкин с этой книгой бЫл знаком, но возможность 
такого знакомства, ввиду распространенности и авто
ритетности издания, оченЬ вероятна. 

ПреЖде чем Перейти к сопоставлениям, дадим несколько 
фактических справок о судЬбе т е к с т а стихотворения 
«Жил на свете.. .» 

ВпервЫе оно бЫло опубликовано уЖе после смерти Пуш
кина в 5-й книЖке «Современника» за 1837 г. в «Сценах 
из рЫцарских времен» по чистовой рукописи, принадлежа
щей нЫне б. Румянцовскому музею (тетрадЬ Ni 2384}̂  
Э т а редакция т е к с т а датируется с наибольшей вероятно
с т ь ю 1835 г. В тетради т о г о Же музея Ni 2371 находится 
более ранняя редакция романса, написанная около 1830 г., 
начинающаяся словами «Б Ы л на свете рЫцарЬ беднЫй...» 
Она обширнее по объему окончательной редакции и заклю
чает в себе ряд реалистических подробностей, о т с у т 
ствующих в завершенном т е к с т е стихотворения. Нако
нец, существует еще т р е т Ь я редакция романса, предста
вляющая собой промежуточный т е к с т по сравнению 
с обеими рукописями б. Румянцовского музея и находящаяся 
в париЖском собрании А. Ф . Онегина. Все три рукописные 
т е к с т а лучше всего транскрибированы Г. Н. Фридом 
в указанной с т а т Ь е (некоторые промахи в чтении ранней 
редакции романса по тетради Ni 2371 указаны мной в ре
цензии на книгу «Творческая история». «ПечатЬ и рево
люция», 1927, Ni 2). Фриду принадлежит и наиболее удачная 
реконструкция ранней редакции текста . 

Для наших интересов существенное значение имеют 
лишЬ обе крайние редакции — ранняя и окончательная. 
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5 процессе переработок первоначального т е к с т а Пушкин 
не толЬко качественно усовершенствовал свой первона-
чалЬнЫй замЫсел, но и освободил его о т ряда реалисти
ческих подробностей, дематериализуя самЫй сюЖет с т и 
хотворения. 

5 ранней редакции видение рЬщаря конкретизовано: 

Путешествуя в Женеву, 
На дороге у креста 
Видел он Марию деву, 
МатерЬ господа Христа. 

5 окончательной редакции осталось лишЬ «виденЬе не
постижное уму», без конкретного его разъяснения. 

Исчезло в окончательной отделке такЖе указание на 
т о , ч т о из-за пристрастия к деве Марии рЬщарЬ не пел 
псалмов отцу, сЬшу и святому духу, ч т о он умер без при
частия. ЬЫброшеннЫми оказались и три заключительные 
строфЫ: 

МеЖду тем как он кончался, • 
Бес лукавЫй подоспел, 
Душу рЪщаря сбирался 
УтащитЬ он в свой предел. 

Он де богу не молился, 
Он не ведал де поста, 
Не путем де волочился 
Он за матушкой Христа. 

Но пречистая сердечно 
Заступилась за него. 
И впустила в царство вечно 
Паладина своего *. 

Обратимся теперЬ к сборнику barbazan'a и Меоп'а. 
В нем находим три (а не два, как указЫвал Сумцов) фаблЬо, 
имеющих много общего в своем сюЖете с романсом о бед
ном рЫцаре. Рассмотрим э т и фаблЬо в порядке возра
стающего приблиЖенЬя к пушкинской пЬесе 2 . 

* ПолЬзуюсЬ реконструкцией Г. Н. Фрида. 
2 ПомощЬю при переводе старофранцузских текстов я обязан 

К. А. РозаноЕой-Марцитевской. 
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Б фаблЬо «Du chevalier qui ooit la Messe, et Notre-
Dame estoit pour lui au tournoiement (m. 1, стр . 82 - 86) рас
сказывается « о храбром воине, о доблестном рЬщаре, ко
торый по своему Желанию заперся в монастЫре ради 
священнЫх слуЖб в честЬ девЫ Марии и ее сЫна». Э т о т 
рЬщарЬ — высокого происхождения, учтивЫй, мудрЫй и 
храбрЫй, лучший из рЫцарей, оченЬ любил деву Марию. 
ЧтобЫ заявитЬ о своей знатности и утомитЬ оруЖием 
свое благородное т е л о , он, одетЫй, как подобало, отпра
вился на турнир. По воле боЖЪей случилось так, ч т о ко
гда настал денЬ турнира, он не в состоянии бЫл скакатЬ, 
а меЖду т е м он хотел бЫтЬ на поле первЫм. УслЫхав 
звон к священной мессе в блиЖайшей церкви, он немед
ленно отправился в церковЬ, чтобЫ послушать слуЖбу 
боЖЬю. РЬщарЬ благочестиво пропел мессу в честЬ девЫ 
Марии и вЫслушал другую слуЖбу, молясЬ о т всего сердца. 
Когда месса окончилась, началась третЬя слуЖба. Б э т о 
время слуга сказал рЫцарю: «Господин, во имя бога, про
ходит час турнира. Почему вЫ находитесь здесЬ? Идите 
туда, прошу вас. Или вЫ х о т и т е сделатЬся отшелЬником?» 
«Друг,— о т в е т и л рЬщарЬ,— успех на турнире будет иметЬ 
т о т , к т о прослушает богослужение. Когда окончатся все 
слуЖбЫ, мЫ отправимся в путЬ и, если на т о будет ми-
л о с т Ь боЖЬя, доблестно победим на турнире». Сказав 
так, он приблизился к алтарю и присутствовал при всех 
песнопенЬях, которЫе бЫли пропетЫ. Затем, оседлав коня, 
он поскакал во весЬ опор к тому месту, где долЖнЫ бЫли 
собратЬся его люди. Его встретили рЬщари, которЫе вер
нулись с турнира раненЫми. Они все приветствовали 
пришедшего и сообщили ему, ч т о еще ни один рЬщарЬ не 
сражался т а к храбро, как он сегодня. За э т о ему вовеки 
честЬ и хвала. Т у т оказались его пленники, которЫе го
ворили: «МЫ ваши пленники, наше оруЖие у вас». РЬщарЬ 
не удивился: он сразу понял, ч т о та , ради которой он 
бЫл в часовне, заменила его на поле сраЖенЬя. Он позвал 
всех своих баронов и сказал: «Слушайте меня: я расскаЖу 
вам такое чудо, подобного которому вЫ никогда не слЫ-
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хали». И он им рассказал, как он слушал богослужение, 
а на турнире вовсе не бЫл и никого не ранил мечом. Дева, 
в часовне которой он молился, сегодня вместо него при
нимала участие в турнире. «Прекрасен бЫл т о т турнир, 
в котором она вместо меня сраЖаласЬ. Но плохо посту
пил 6Ы я, если 6Ы вернулся в суетнЫй мир. Я обещаю богу 
никогда не сраЖатЬся на турнирах и вЫступатЬ толЬко 
перед вечнЫм судЬей, которЫй один моЖет меня судигпЪ». 
Он смиренно принял послушание, поступил в моцастЫрЬ 
и с т а л слуЖитЬ деве Марии. 

Э т о т рассказ сходствует с пушкинским романсом 
лишЬ в самом общем —в теме , исключительной по напря
женности любви к деве Марии. Он осложнен популярным 
в Средние века мотивом — небеснЫе силЫ (в частности, 
богородица) замещают человека и в его образе, выпол
няю л его работу. (Ср. рассказ о несказуемом милосердии 
богородицы к некоей церковнице из «Spéculum Magnum» ' 
легший" в основу «СестрЫ БеатриссЫ» Метерлинка.) 

Б другом фаблЬо —«Du varlet qui se maria à Nosire-Da-
me dont ne volt qu'il habitas! à autre (ibid., т . II, стр . 420—426)— 
рассказывается о том, ч т о перед одной старинной цер-
козЬю стояла с т а т у я девЫ. КаЖдЫй приходящий оставлял 
у ее подноЖЬя kakoe-нибудЬ приношение. Часто неподалеку 
играли дети в «кчубок». ОднаЖдЫ болЬшая толпа юношей 
играла в э т у игру перед самЫм порталом церкви, т а м , где 
находилась с т а т у я . Один из них, красивЫй юноша, носил, 
на палЬце колЬцо, подаренное ему его подругой. ЧтобЫ 
э т о колЬцо не потерялось и не разбилось на части, он 
решил спрятать его в другом месте . Приблизившись 
к церкви, он увидел красивую с т а т у ю , которая показалась 
ему такой прекрасной, ч т о он в восхищенЬи склонил перед 
ней колени и стал благочестиво совершать поклонЫ со 
взволнованным сердцем и умом. «Дама,—сказал он,—я буду 
слуЖитЬ вам всю мою ЖизнЬ, потому ч т о никого никогда 
не видел прекраснее вас. БЫ во с т о тЫсяч раз лучше той , 
которая подарила мне колЬцо, Я подарю вам в залог моей 
любви э т о прекрасное колЬцо, удалюсЬ в монаспйярЬ и всю 
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ЖизнЬ не буду иметЬ ни подруги, ни ЖенЫ, кроме вас, 
прекрасная дама». И он надел свой перстенЬ на палец 
с т а т у и . С т а т у я внезапно так крепко согнула палец, ч т о 
снягпЬ колЬцо не бЫло никакой возможности. Б уЖасе 
юноша громко закричал, вЫбеЖал на площадЬ и стал всем 
встречнЫм рассказЫватЬ о случившемся с ним. КаЖдЫй 
изумлялся и давал советЫ, которЫе он вЫслушивал в про
должение всего дня. Ему советовали покинутЬ свет, по-
святитЬ себя богу и деве Марии: она как 6Ы сама указы
вала ему, ч т о он долЖен ее одну любитЬ и не иметЬ иной 
подруги. Но у него не хватило благоразумия все э т о ис
полнить. Скоро он -стал забЫватЬ о случившемся. Прохо
дили дни, юноша рос и муЖал. ЛюбовЬ к подруге так 
силЬно связала его, ч т о он совсем забЫл богоматерь. 
ЛюбовЬ к той , чей перстенЬ он носил когда-то, силЬно 
пленила его сердце. Вскоре он Женился на своей подруге. 
СвадЬба отпразднована бЫла пЫшно: они бЫли люди со-
стоятелЬнЫе. Присутствовало болЪшое количество род
ственников и знакомЫх. ПостелЬ бЫла уЖе готова, и мо-
лодЫе удалились в роскошную, заботливо приготовленную 
спалЬню. Но, придя туда, юноша почувствовал страшную 
у с т а л о с т ь и, не коснувшись подруги, уснул крепким сном. 
Тогда явиласЬ прекрасная дама (douce Dame), легла меЖду ним 
и его Женой и показала ему па своей руке колЬцо, которое 
оченЬ к ней шло, потому ч т о палец бЫл прямой и блестя
щий. «ТЫ поступил со мной вероломно,—сказала она,— Би-
дишЬ колЬцо твоей подруги, которое тЫ галантно дал 
мне, говоря, ч т о я во с т о гпЫсяч раз красивее той девицЫ, 
которую т Ы любишЬ, и ч т о т Ы будешЬ мне верен и не 
изменишь?» Страшно пораЖеннЫй видениЫм, юноша (далЬше 
он почему-то называется клерком) проснулся и хотел ру
ками схватитЬ' видение, но никого уЖе не бЫло. Снова овла
дела им у с т а л о с т ь , и он крепко уснул. Тогда опятЬ яви
лась к нему богоматерь, но на э т о т раз полная гордости,, 
негодования и презрения. Она посЫлала на его голову ты
сячу проклятий, угроЖая ему алом, дЪяволом, моровЫм. 
поветрием и всяческими бедствиями. Клерк в уЖасе веко-

К истории сю Ж ста романса о бедном рЬщаре 
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чил, весЬ дроЖа, оставил Жену, ушел в монастЫрЬ и всю 
остальную ЖизнЬ посвятил Христу и деве Марии. Он 
остался на всю ЖизнЬ в монастЫре и бЫл верен той , с ко
торой обручился. И прошло уЖе два века, как он Женат 
на Марии 1 . 

Существенное отличие этого фаблЬо о т предыдущего 
в том, ч т о чисто религиозный, лишеннЫй признаков зем
ной любви кулЬт богородицы, характерный для рЫцаря,. 
усердно слушавшего мессу, во втором случае сменяется 
уЖе совсем земнЫми чувствами к деве Марии, точнее — 
к ее с т а т у е , поразившей юношу преЖде всего своей кра
сотой. И самЫе отношения юноши и богородицы развер
тываются в плане слишком реалистическом. Далекий по 
своему содержанию о т такой материализации сюЖета, 
пушкинский романс по своему духу не толЬко в первой 
своей редакции, но и в завершителЬной, все Же блиЖе ко 
второму фаблЬо, чем к первому. Для пушкинского бедного-
рЫцаря характерно не т о , что он благоговейно ч т и т 
деву Марию, а т о , что он влюблен в нее, как в идеал 
прекрасной ЖенщинЫ. Э т о подчеркивалось ПушкинЫм 
в строках первой редакции: 

Не путем, ле волочился 
Он за матушкой Христа... 

и следующими строками писЬма к М . Л . Яковлеву о т 19 июля 
1831 г.: « У ДелЬвига находились готовЫе к печати две 
трагедии нашего Кюхли и его Же ИЖорский, такЖе и моя 
« Б а л л а д а о рЫцаре , в л ю б л е н н о м в д е в у » (Пе
реписка Пушкина под ред. Б. И. Саитова, т . 2-й, с тр . 185). 

Наконец в рассказе, озаглавленном «Uns miracles de 
Nostre-Dame, d'un chevalier qui amoit une dame» (БагЬа-

* Для истории сюЖета сравни рассказ• М е р и я е «Венера ИллЫ 
ская> (1837 г.), в котором идет речЪ о гибели ДлЪсронса Пейророда, на
девшего перед своей ЖенитЪбой колЬцо на палец статуи ВенерЫ. Статуя 
из ревности задушила на брачной постели юношу, нарушившего симво
лически данное ей обещание бЬипЪ ее мужем. 

lib.pushkinskijdom.ru



zan et Mèon, т . I, стр. 347—356), речЬ идет о рЬщаре прекрас
ном, храбром, гордом, оченЬ богатом и знатном. Он мечтал 
толЬко о турнирах и поединках ради дамЫ, которая украла 
его сердце. Дама э т а бЫла высокого происхождения и за
мечательная красавица. Она холодно и с презрением о т 
носилась к рЬщарю, и чем холоднее она бЫла, т е м болЬше 
разгоралась его cmpacmb. Не будучи в состоянии победить 
свое чувство, он открЫл его святому человеку, аббату, 
и т о т посоветовал ему удалитЬся на год в монастЫрЬ, 
отказавшись о т турниров. Он последовал его совету и 
каЖдЫй денЬ молился деве. ОднаЖдЫ заблудившисЬ на 
охоте , он увидел часовню. « А , боЖЬя матерЬ, — сказал 
он,— благодарю тебя,> пречистая дева, оставЬ в этой ча
совне того , кто хочет т е б е слуЖитЬ». Без колебаний 
входит он в часовню и видит с т а т у ю богоматери. Он 
бросился на колени, совершил 150Г поклонов. « О , пречистая 
дева,— сказал он,— я молюсЬ о моей подруге, которая так 
прекрасна, ч т о наполняет меня болЬшой любовЬю. Природа 
еще не создавала такой kpacombi. Бее мое сердце прина
длежит ей. УвЫ, если 6Ы она полюбила меняЬ Так молился 
он перед изображением святой девЫ, страдая, плача и ис
пуская глубокие вздохи. Богоматерь по своему великому 
милосердию к страдалЬцам, призЫвающим ее, показалась 
ему во всем величии. «Корона ее засверкала драгоценными 
камнями, и одеЖдЫ заблистали. Она стала так прекрасна, 
ч т о нелЬзя бЫло ею не залюбоватЬся. «Та, которая за
ставляет т е б я вздЫхатЪ и повергает & такое горе,— 
спросила богородица, — разве она, мой друг, прекраснее 
меня?» РЬщарЬ в испуге закрЫл лицо руками; его объял 
незЫразимЫй уЖас, но та , которая милосердна ко всем, 
сказала ему: «Друг, не сомневайся, я та , которая моЖет 
т е б е датЬ твою подругу, и т а из нас двоих, которую mbi 
болЬше любишЬ, будет твоею». «Если такая замена воз
можна, — сказал рЬщарЬ,—то я готов ее забЫтЬ». «Пре
красный друг,— сказала богородица,—там, в раю, тЫ най-
дешЬ во мне верную подругу, радостЬ, поддерЖку и друЖбу. 
Б моей любви и во мне т Ы найдешЬ болЬше, чем мог 6Ы 
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ЖелагпЪ. Но надо вместо рЬщарских подвигов и турниров 
делатЬ 150 поклонов в денЬ в продолжение года, не про
пуская ни одного дня, и гпЫ получишЬ мою любовЬ и бу
дешь в моей власти без конца и срока». РЬщарЬ немедля 
отправился к аббату- и рассказал ему о происшедшем. 
После этого он постригся в монахи и все свое сердце и 
душу отдал деве. Он не пил и не ел, глубоко вздЫхал, 
сердце его все восхищалось ее красотой. БоЖЬя матерЬ 
без промедления, к концу года, взяла его к себе для бла
женной Жизни туда, где ее] друг денЬ и ночЬ наслаждается 
радостями любви. 

Из всех трех рассказов, здесЬ излоЖеннЫх, последний 
€олЬше всего напрашивается на сближение с пушкинским 
романсом. Б нем о т с у т с т в у ю т т е реалистические под
робности, которЫе присущи второму из пересказанных 
фаблЬо. Там дева Мария изображена как ревнивая и мсти-
телЬная Женщина, грозно ополчающаяся на изменившего 
ей рЫцаря. Б миракле Же она гораздо более с о о т в е т 
с т в у е т обЫчному идеализованному воззрению на нее. 
Ь т о Же время она пораЖает рЫцаря своей красотой 
и влюбляет в себя настолько, ч т о для нее он забЫвает 
земную Женщину, к которой он до т е х пор испЫтЫвал 
запретную сгпрасшЬ. Б наличии этого последнего эпизода — 
страстного увлеченЬя рЫцаря некоей Женщиной, побеждае
мого любовЬю к богородице, — существенное отличие ро
манса Пушкина о т пересказанного миракля.5 У Пушкина 
лишЬ глухо уполинается о т о м , ч т о ранее у рЫцаря бЫли 
обЫчнЫе увлечения, но ч т о после «видения, непостижного 
уму», он Женщинами пренебрег: 

С той nopbi, сгорев душою, 
Он на Женщин не смотрел, 
Он до гроба ни с одною 
МолвитЪ слова не хотел... 

Вместо обЫчного для средневековых рассказов мона
стыря местом заключения пушкинского рЫцаря является 
далЬний замок. РЬщарЬ миракля, постригшись в монахи 

lib.pushkinskijdom.ru



и «вес свое сердце и душу отдав деве», «не пил и не ел, 
глубоко вздЫхал, сердце его все восхищалось ее красотой», 
и к концу года богородица взяла его к себе для блаЖен-
ной Жизни. Сходно говорит Пушкин и о своем рЬщаре 
{1-я редакция, реконструкция Фрида}: 

П р о в о д и л он ц е л bi н о ч и 
П е р е д ликом, п р е с в я т о й , 
У с т р е м и в к н е й с к о р б н Ы очи , 
Т и х о с л е з Ы л Ь я р е к о й . 

Б о з в р а т я с Ъ в с в о й з а м о к д а л Ь н и й , 
Ж и л он б у д т о з а к л ю ч е н , 
В е с в л ю б л е н н Ы й , в с е п е ч а л Ъ н Ы й , 
5ез причастЬя умер он. 

Но пречистая сердечно 
Заступилась за него 
И в п у с т и л а в ц а р с т в о в е ч н о 
П а л а д и н а с в о е г о . 

Б заключенЬе приведем еще один рассказ на тему , 
близкую к т е м е романса ' о бедном рЬщаре. Он находится 
в сборнике Цезария Гейстербахского «Dialogus rniraculorum» 
и озаглавлен: «De milite propter domini sui uxorem tentato, 
quem sancta Maria liberavit» (Ср. Cesarii Heisterbacensis M o -
nachi ordinis cisierciensis Dialogus miraculorum. Accurate re-
cognovit Jozephus Strange. Coloniae, Bonnae et Bruxelis, 1851 
т . II, стр . 40.) Рассказ э т о т целиком, без изменений, вошел 
в средневековЬш латинский сборник «Spéculum Magnum», 
откуда в полЬское «Wielkie ^wierciadto», переведенный 
в XVII веке в России под именем «Великого зерцала». 

Воспроизвожу т е к с т рассказа по списку «Великого зер
цала» XVII века, принадлежащему б. Румянцовскому музею 
(по описанию Востокова, № 180): 

(л. 232). «Прилогъ ê. Пресвятая богородица юношу воина 
ошъ искушетя сквернаго избави ради своего поЗдравлешя 
и на вечерю небесную призва. Гл. с.о.д. 

Воинъ нЪкш младЫй Живяше при нЪкоей честной гос-
поЖЬ. БЫстЬ Же лЪпъ образомъ и возрастомъ, но мноЖае 
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бЫстЬ благолЪпенъ чистотою дЪвЬства. За (л. 292 об.) 
висгпЬ Же дЬяволЬская сотвори cie, яко на Жену господина 
своего зЪло в е л 1 е разЖеше терпяше, въ немъ Же цЪлое 
лЪто пребЫстЪ. И отвергши срамъ, повЪда своей госпоЖЪ 
еЖе терпяше, но егда ая, яко честная, ему поноси cie' 
еще Же и въ болЬшую болЪзнЬ влоЖи его. Тогда онъ иде 
къ нЪкоему пустЬшнику (къ нему Же и часто ради совета 
обЫче ходити) искушеше свое со слезами повЪда. На cie Же 
старецъ несумЪнно, яко муЖъ святЫй, отвЪща, глаголющи-
«НичтоЖе т я паче яко cie одерЖитъ, и азъ т и совЪтъ 
сицевЫй даю, яко cie еЖе Желаеши, обрящеши: черезъ cie Же 
лЪто стократно цЪловаше ангелЬское съ молитвами пре
святой богородицЪ глаголи и за cie все воспршмиши, еЖе 
Желаеши». ВЪдяше бо, яко рачителЬница чистотЫ юношу 
чистаго, аще и въ блудномъ разЖенш будущаго, не оста
вишь, понеЖе она толикаго естЬ милосердия, яко много Же 
о т ъ призЬтающихъ ея не оставитъ и вЪрно ей служащего 
во искушеше впасти не попустишь. Тогда онЫй юноша 
въ великой простотЪ сердца госпоЖЪ нашей завещанное 
слуЖете творяше и во единъ о т ъ дни сЪдяше за трапезою 
господина своего и вспоминая, яко т о й денЬ бЫстЬ конеч
ный мимо грядущаго лЪта. И a6ie воставши, всЪдши на 
конЬ и во блиЖнюю церковЬ шедши и обЫчЬнЫя своя мо-
литвЫ творяше. По семъ (л. 293), егда изъ церкви изЫде, 
узрЪ вЫше ума человЪческаго прекрасную Жену, всякую 
красоту человеческую превосходяще, и а я коня за узду 
дерЖаше. Егда сей уЖасеся, ая рЪче ему: «Возлюбила ли 
т и ся красота моя?» Онъ Же отвЪща: «Никогда Же сицевЫя 
ЖенЫ видЪхъ». И паки рЪче ему: «довлЪетъ т и уневЪсти-
тися мнЪ?» Къ ней Же отвЪща онъ: «И царЬ убо блаЖенъ 
6Ы бЫлъ, которЫй 6Ы т я возмогъ уневЪстити». Она Же 
рЪче къ нему: «Се азъ хощу уневЪститися тебЪ. При
ступи ко мнЪ и подаде ему лобзати десницу и рЪче ему: 
«НЫне уневЪщеше наше начатся, но оного дне предъ сЫ-
номъ моимъ совершеше будетъ» . По семъ словеси позна, 
яко пресвятая богородица-дЪва бЫстЬ. И о т ъ т о г о часа 
о т ъ великаго растлЪшя свободепъ бЫстЬ тако, яко и го-
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споЖа его дивляшеся. Cie все егда пустЫннику сказа, сей 
Же милосердию пресвятЫя богородицы чудяшеся и рЪче: 
«И азъ хощу бЫти въ денЬ брака твоего и въ т о время 
располоЖимъ вещи твоя» . И сотвори тако пустЫнник 
той , еЖе въ денЬ поставленный пршде и рЪче юношЪ: «СлЫ-
ши ли колико болЪзни?» ОтвЪща: «НЫне слЫшю». И т о г о 
времени душю господеви предаде, да обЪщаннаго брака 
и весел1я вЪчнаго на небеси не лишится». 

Как видим, рассказ из «Великого зерцала» в основном 
оченЬ близок к пересказанному перед этим мираклю. Не
которые его подробности, отсутствующие в миракле, 
легко сблиЖаются с отделЬнЫми частностями, характер
ными для пушкинского романса. ТаковЫ некоторые места, 
характеризующие рЫцаря: «Но мноЖае бЫстЬ благолЪпенъ 
чистотою дЪвЬства»; сравни такЖе указание на т о , ч т о 
юноша слуЖил своей госпоЖе «въ великой простотЪ 
сердца». В параллелЬ к строкам: 

Он имел одно виденЪе 
НепостиЯсное уму.— 

в рассказе «Зерцала» читаем: «УзрЪ вЫше у м а ч е л о -
в Ъ ч е с к а г о прекрасную Жену». В т о м Же рассказе встреча 
молодого воина с богородицей происходит не в церкви и 
не в часовне, а на дороге (богородица останавливает его 
коня за узду). То Же и в романсе, в его первоначальной 
редакции (встреча во время путешествия в Женеву на 
дороге у креста). 

Приводя все эти параллели к романсу о бедном рЬщаре, 
я отнюдЬ не склонен настаивать на том, ч т о в них не
обходимо искатЬ источника пушкинского стихотворения. 
Х о т я мЫ с достоверностью моЖем утверЖдатЬ знаком
ство Пушкина со старой французской поэзией (ср. С у м -
цов, ук. соч., стр . 161), хотя не исключена возмоЖностЬ 
знакомства поэта со старинными памятниками русской 
литературы типа «Великого зерцала» (см. его вЬтиски 
из «ЧетЬих-Миней» и из «Пролога», относящиеся к 1835 г. 
Соч. под ред. П. О. Морозова, изд. «Просвещения», т . VI , 
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crap. 436—439), мЫ все Же не имеем оснований в приведен
ных текстах или в каком-нибудЬ одном из них видетЬ 
непосредственный источник нашего стихотворения. Этими 
текстами не покрываются ни специфические особенности 
формЫ пушкинского романса, ни его стилЬ в частности 
ни отделЬнЫе подробности сюЖета. Из т е х Же текстов 
не вЫвести и замечательной по своей глубине и силе ха
рактеристики бедного, молчаливого и простого рЫцаря, 
так сЖато и вместе так исчерпывающе - содерЖателЬно 
данной в первой Же строфе стихотворения. Бее 
э т о нуЖно отнести или на долю самостоятельной твор
ческой работЫ поэта, или на долю необнаруженных до сих 
пор прямЫх источников романса. Мои поиски в области 
европейской поэзии, связанной с кулЬтом МадоннЫ, в инЫх 
направлениях, помимо отмеченнЫх вЫше, не дали пока ни
каких результатов. И на привлеченные к э т о й работе 
текстЫ, за отсутствием конкретнЫх свидетельств о т о м , 
ч т о они действительно бЫли известны Пушкину, прихо
дится смотретЬ лишЬ как на параллели, слуЖащие мате
риалом к уяснению истории сюЖета пушкинского романса. 
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